
DAN JITIANU 
Impresii scenografice 
din teatrul chinez. 

(III) Spectacole şi scenografie 

Dintre cele nouă spectacole văzute in 
China, cinci au fost spectacole de operă 
tradiţională chineză, trei, de teatru mo­
dern - de tip european - şi unul, de 
acrobaţie. 

Dt>spre opera tradiţională chineză s-au 
scris, şi probabil cii se vor mal scrie, 
volume care analizează acest fenomen 
u imitor, vizind conservarea fidelă �i du­
rabilă a tr11diţiei Wlei arte a efemerului 
teatrul. Uimitoare, pentru un europt>an, 
este răsturnarea antinomiei durabil-efe­
mer, fapt de care devii conştient atunci 
dnd afli că fidelitatea respectării tradi­
ţiei este măsură a calităţii spectacolului, 
că generaţii de actori nu repetat ac.•lea:�i 
gesturi precise pe parcursul mai multor 
sute de ani şi că talentul interpreţilor nu 
se exprimă In arta cu care inovează, ci 
fn arta cu care perfecţionează interpre­
tarea rolului. Bănuiesc că repetarea 
aceasta din ce in ce mai perfec­
ţionată a spectacolului de-a lungul 
veacurilor este sursa cizclării lui 
artistice ; probabil că in acest fel 
rafinamentul interpretării ajunge la chiar 
esenţa teatrului. De aici şi senzaţia ••ă 
actorii nu joacă ci oficiază, de aici pro­
vine sacralizarea gestului teatral, Lrans­
formarea lui Intr-un monument mai dll­
rabil decit piramidele, pentru că se naste 
mereu, şi mai viu decit ele, pentru că 
este In continuă perfecţionare. 

Faţă de teatrul european, In care doar 
textul şi uneori spaţiul descind din zoM 
durabilului, opera tradiţională .::hinezii 
integrează în această zonă intreaga sin­
teză a spectacolului. Această sintezA cu­
prinde proza, muzica, pantomima, dansul 
acrobatic. Formele plastice : scenografia, 
costumele, măştile, machiajul, perucile 
se supun aceloraşi rigori ale tradiţiei, 
perfecţionate, evident, cu ajutorul echipa­
mentelor şi materialelor puse la dispozi­
ţie de tehnologiile moderne. 

Pentru a putea Inţelege clt de cit ac.�st 
fenomen complex, de cultivare a unei 
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tradiţii durabile printr-Wl act d in dome­
niul efemerului - am numit opera tra­
diţională chineză -, un contact de două 
săptămioi, cit . a durat vizita mea, este 
mai puţin decit insuficient. Mă voi limita 
deci la citeva impresii. 

In primul rind opera chineză are tra­
diţii diferite in diversele regiuni ale 
Chinei, influenţate de particularităţile lo­
cale ale limbii vorbite. Aşadar, pentcu a fi 
Jnţeles de mar<•le public, textul are nevoie 
de o traducere, aşa cum e subtitrarea l:l 
film. De altfel, aşa se şi realizează : cu 
ajutorul a două diaproiectoare cu tele­
comandă se proiectează pe arlechini tm­
ducerca in limba oficială, limba llfm. 
Dreptunghiurile alungite pe inălţlme nie 
arlechinilor încadrează perfect scrif'rea 
verticală chinezii. Pe de altă parte, pen­
tru un necWlosclltor al limbii, cele două 
benzi verticale şi simetrice ale proiet:ţii­
lor constituie Wl fel de cadru decorativ 
de simboluri, gest al artei caligrafice. 

Faptul că spectacolele de operă tradi­
ţională sint tn general itinerante şi �e 
joacă pe scene italiene a determinat sce­
nografii in care rezolvarea suprafeţ�!or­
mari verticale s-a făeut cu element·� noi 
- de exemplu, fundaluri de pinză albă ­
pe care se fac proiecţii (fixe sau nu) cu 
aparate de producţie incUgenă. Telmica 
acestor proiecţii este deosebit de evolu­
at!, iar efectul plastic este fără cusur. tn 
plus, n u  există pericolul ştergerii proiu:­
ţiei cind in faţll sint luminate simultan 
sceona şi actorul, pentru că aparatele de 
proiecţie au puteri mari şi obiective spe­
ciale care le permit amplasarea apr.:>ape 
de fundal. Este fncă o probă de :-..::zol­
vare inteligentă a unei probleme scena­
grafice cu implicaţii economice. 

De aici rezultll. caracterul preponderent 
pictural al scenografiei !n opera tradi­
ţionaUi chineză, o limitare Ia imagini'a 
bidimensională proprie picturii. Este ins� 
tot atit de adevărat că această imagine 
plină de sensibilitate şi rafinament nu 
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Huag Qingze - dccoruri pentru .,Vizita bătrinci doamne" de Fr. Diir­
rcnmatt ; Zheng Jinghu - costume pentru ,.Orfanul familiei Zhao .. 
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r;-tlnin <'  ,.,tatic{t, ca f"Voluc•azCt, SP schi mb{t, 
compunin du-sc �i n·com punindu--;,• Plt->I'I�U 
pri n m hcw·ea l'romaticll n !'ostu meior �i 
măşti l or care o dinami zL•ază. De ,•ltfc; , · 
nplat i zarea imagi n i i  se datorează in bu nll 
măsu t·ii scenei itnl icne .,modt•rne" ; opt.·rn 
tradiţion a l ă  ch ineză se jul'a, nşa cum mn 
orătat in primul articol, intr-un -;paţiu 
asemănător cu cel numit in Europ ·1 e; i­
sa betan , spaţiu care nu aplatizeaz{t imn­
ginPa, ci, d i n contră, o rPl i rfl'n Z{l, 

Dansurile acrobntice exPcutate de ac­
tori cu o măiestrie d Psă\'Îr�ită C· J111.r;.t­
puncteazli în mod fericit scenele ! irice 
snu IP subl i n iază pe cC'll' dt> t!'ns iun e d r·n­
matică maximă ; in eiuda aspectului • •xo­
tic al  pantomimei, m işcării scen il'e, :n.1-
şti lor şi costumC'lor, l imbajul clra:nnt ic  
este clar chiar pent1·u un n ov iC<'. i ar 
impresia generală l'ste că asi�ti la un 
spectacol surprinzător de actual, cu ac­
tori educaţi in spiritul principiilor "acto­
rului total ''. 

Dintre cele cinci spectacole de oper;i 
chineză, patru se desfăşurau după texte 
tradiţionale, iar al cincileu incerca să 
imbine forma. muzicală tradiţionaUl cu un 
text contemporan (t'emeia din RAsArit, 
scris in 1980), şj in bună parte reu<;;ea. 
InchegatA mi s-a părut structut·a drl:ltn<•­
tică a textului, care folosea procedeul de 
teatru in teatru, in schimb contrapunctul 
scenelor lirice mi s-a părut neglijat. 

In fint>, trebuie menţionat că, din punct 
de vedere al relaţiei spectacol-spect,ttor, 
opera tradiţională chinl'ză este un specta­
col popular, cu toate implicaţiile de mn­
bianţă şi structurii a publicului ce dccun; 
de .aici, aşa cum l.o noi C'ste cinema�o­
graful. 

Din categoria spect.ocolelor de tip eu­
ropean pe care le-mn văzut, face parte 
Hanul de noapte, o ndaptart> după :\zi­
lai de noapte de Maxim Gorki, la 'fen­
trul National din Beijing. Spect:teolul 
este ·o relunre a unui mare succe" L!l stu­
�iunii 1 947-1948, regizat de Jiao Juyin 
(autor şi al adaptării). lntr-o set>nografie 
de tradiţie realistă semnată de W.ong \\-'en 
Chun, care a imaginat o construcţie din 
lemn rotund cu priciuri suprapuse pPn­
tru clienţii hanului, folosind o compozi­
ţie cu dominantă orizontală, echilibrată şi 
cromatic, cu citeva accente de nntur·albm 
(vintul mişcă perdeaua m izeră de cirpt>, 
gogoşile degajă aburi), spectacolul de tiv 
stanislavskian pune in valoare in t<�t·pt·e­
tările actorilor, dintre care unele mi s -au 
părut excepţionale. Reluarea spect<teolu­
lui, după aproape patruzeci de an i d<! la 
premieră, a făcut parte din seria de ma­
n ifestări prilejuite de comemorarea a zer. c 

ani de la moartea şi an iversarea a �10 de 
ani de la n aşterea dramaturgului 'li  re­
gizorului Jiao Juyin, personalitate de sea-
mă a culturii ·.chineze. 

88 

L:-1 Guan gzhou (Canton ), la TC'alrul 
pC'n tru copi i,  arn p;u'ticipat I n  u n  spl'c­
tacol destinat cle\· i Jor din clasele m i .; i ,  
cucl'ritor pt·in vioiciunea d ialogului  d in ­
tre scPnă şi  salii, prin m ă i astra i nt·�t·pn•­
tan• a dansntor ilor, scamntorilor· �i cin­
tttrPţ i lor, ndic{t actori i  tPab·ului. Colajul 

ce akătuin spectncolul cuprin dea trl'i 
pil'sl' d mmal ice scurt!', numere de balet şi 
muzicall', nurnerl' de jonglel'iP �i sc;,ma­
torie. Scenografia şi banda muzicală, am­
bele in cheie modet·nă, contribuinu <.u 
r·omPntarii pl i n e  dl' hnz şi fan tez ie h rr-­
uşita montilrii. 

La Bei,i i n l:!, l:-1 TPatrul Ti neretului, am 
avut pliit'l'I'C'a să rnă inti l nesc intr-o cl · ­
m itwaţil c u  d i n•cţ i unca şi sctmografi i d i n  
tentru . Cu această ocazie am nflat că, 
inf i i nţată in l !l·HI, această i nstituţ ie n ju­
cat pînă i n  prezen t 1 50 de titluri. cupr i n ­
z i n d  dt·amaturgi e  chint>ză ş i  univer,;ală. 
Dintre titlut·i!e dr·amaturgiei univers,l le, 
citez : Unchiul Vania, de Cehov, Căsial•l­
ria şi Revizorul de Gogol, Neguţlitorul 
din Veneţia de Shnkespeare, Nora de I b­
sen, IntrigA şi iubire de Schiller, Viata 
lui Galilei de Brecht, Nunta lui Figaro 
de Bc>aumarchais, Sakuntala. 

Apl'Oape două săptămlni mai t;rziu, 
chiar in preziua plecării din China, um 
văzut şi un spectacol al acestui t-:?.ltru : 
Clubul macic : seris şi realizat de tin t•t i 
(regizorul, scenograful şi autm·ul ::au In­
tre ·24 şi 27 de ani), acesta este compns 
din cinci momente dramatice scurtP., le­
gate prin comperajul unui prezentato1· 
cnre dia!ogheazA atit c>u sala cit !)i cu 
actorii şi cu regizorul. Forma dialogului 
evolueazA lo un moment dat pină l:l n i ­
velul interviului. Scena, c u  echipamentele' 
electrice "la vedere" , este populată de un 
ansamblu de practicabile mobile, pe 
rame metalice, manevrate tot "la ve·il•re·•. 
de către actori. De Ia pod atîrnă un an­
samblu mobil de panouri reflectante, cu 
diverse texturi, care, In anumite momente. 
joacA rol de oglinzi. Iluminarea foloso!-?te­
efecte de contre-jour, efecte de reli�f Şi 
decupaj cu surse laterale, precum şi efec­
tele proiectoarelor de urmărire. 

Banda sonoră se implică in spect:ll'ol 
fie chiar ca obiect al conflictului, lntr­
pnul dintre momentele dramatice, fie cu 
scopul de localizare a acţiunii prin su­
gestii sonore ambientale intr-un 3lt mo­
ment dramatic (picătura reverberat.'!. 
sugerind plasarea acţiunii intr-o pe-şterii). 

Textul, abordind cu curaj probleme ale 
actualităţii, este susţinut de o echip:t, in 
care, indiferent de virstA, actorii sint la 
fel de profesionişti. După spectacol, la 
intilnirea cu regizorul şi scenogr<.�!ul, a:n 
discutat despre realizarea artisticoi a 
acestui act teatral cu care teatrul chinez 
işi probează calităţile excepţionale şi \n 
zona teatrului modern. 
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